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KANONIZMOZX (EE) apid. 547/2011 THX EINITPOITHE

¢ 8n¢ louviov 2011

yia Vv egappoy] tou kavoviopot (EK) apd. 1107/2009 tov Evpomaikod Kowofouliov kot Tou
TupPouliov OGOV AQOPA TIC AMALTIGELS EMGTHAVOIG VIO TO QUTOTPOCTATEVTIKA TIPOIOVTA

(Keipevo mou mapovoriler evdiagepov yia tov EOX)

H EYPQITAIKH EIITPOITH,

Exovtag umoyn ) ouvdnkn yie ™ Aertoupyia ¢ Eupenaikng
‘Evwong,

'Exovtag umoyn tov kavoviopo (EK) apw. 1107/2009 tou Eupo-
naikou Kowofouhiou kar tou Zuppouliou, g 21ng Oktwfpiou
2009, oyetikd pe T d1adeoT] PUTOMPOOTATEUTIKGY TPOIOVTOV GV
ayopd kar TV katapynon Ttwv odnywwy  79/117/EOK  «kat
91/414/EOK tou ZupPouliou ('), kot 1diwg To apdpo 65
napaypagog 1,

Extipoviag ta akolouda:

(1)  Zopgova pe tov kavoviopod (EK) apid. 1107/2009, ot anat-
Thoeig entonpavong mou mpofAénoviar oto dpdpo 16 g
odnylag 91/414/EOK tou Zupfouliou, e 15n¢ Iouhiou
1991, oxeuka pe m Siddeon otV ayopl GUTOTPOCTATEUTL-
KOV mpoidvtev (3) kat ota mapaptipata IV kar V e idiag
odnylag, egakohovdolv va epappolovtar facet Tou kavovi-
opov (EK) ap. 1107/2009.

(2)  Emopévag, givar avaykaio yia TNV €QAapHOYT TOU KAVOVIGHOU
(EK) apw. 1107/2009 va deomiotel kavoviopog mou da
EVOOIATOVEL TIG & AOY® QTMAITIOES EMONHAVOTG Yl Ta
QUTOTIPOCTATEUTIKA.  TIPOIOVTAL HE OMOIECONMOTE AVAYKOIES
TPOTIOTION)OEIG, OTIWG AVAPOPEG EMKALPOTOINOTNG.

(3)  Oa mpéner va oupmepi\ngdovv datdelg oxetikd pe TV
EMAVOYPNOIPOTIOINOT TG OGUOKEUAOLAG KOl OXETIK( HE Ta
(UTOTPOOTATEVTIKA TPOIOVTA TOU XPIOILOTOLOUVTAL Yia TEl-
papata 1 SOKIHES Yo OKOTOUG EPEUVAG 1] AVATTUENG.

(4)  Ta pétpa mou mpofAEnoviar OTOV MAPOVTA KAVOVIOHO &ival

OULQOVA [IE T YVOUT TG HOVIING EMTPOTIG Yid TV TPO-
@ik aluoida kat v vyeia Tov Loy,

EZEEAQXE TON IMAPONTA KANONIZEMO:

‘Apdpo 1

H emonpavon twv @UTOTPOOTATEVTIKGOV TPOIOVIWY CUHOPYOVETAL
€ TG anautioeig mou mpofAénovtat oto mapdptnua I kar va mepieé-
€L, KATA MEPINT®OT), TIG TUTOTO|HEVES Ppacels yia eldikoUs KivdU-
VOUG yia TNV uyela Tou avdpenou 1 tev ooy 1 yia To teptpdilov,
nou mapatidevtar oto mapaptpa II, kot Tig Tunonompéves Qpacels
Y0 Ta TPONNTITIKG PETPA AGQANEIG i TNV TpoaTaciar TG uyelag
ToU avdpomou 1 twv (ewv 1) Ty mpootacia tou meptfdlovrog,
nou mapatideviat oto napaptpa 1L

‘Apdpo 2
O mapOv Kavoviopog apxiler va LoyUel TV €IKOOTI) Npépa amod Tt

dnpooievor tou oty Enionun Epnuepida ¢ Evpwnaiknc Evworg.

E@apuoCetar and tig 14 Iouviou 2011.

O mapov KavoviopOg eivar SEOUEUTIKOG G TPOG ONA T PéPN TOU Kal toyUel dpeca o€ kade KpaTog

peNoc.

Bpu&éMeg, 8 Touviou 2011.

() EE L 309 mc 24.11.2009, o. 1.
() EE L 230 mc 19.8.1991, . 1.

INa wv Emtpon
O Tlpoedpog
José Manuel BARROSO
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ITAPAPTHMA 1

AITAITHXEIX EINNIXHMANZHX II0Y ANAG®EPONTAI XTO APGPO 1

GUOKEUQOICL TOV (UTOTPOOTATEUTIKOV TPOIOVTGV TPEMel va mepNapfaver katd Tpomo euavayvewoto Kat aveEitnho Tig

akoloudeg mAnpogopie:

a)

)

Av

TNV €UMOPIKI] OVOHAGIA 1) TV TMEPLYPAPT] TOU QGUTOTPOCTATEUTIKOU TPOIOVTOG:

T0 ovopaten®VURO Kat Tr Siebduver Tou katdXou TG adeag kat Tov appod adelag Tou YUTOTPOOTATEVTIKOU TPOIOVTOG,
koG Kai, av eival dlagopeTikd, TO OVOPATENGYURO Kat T dielduven Tou umevdlivou yia v TeNkN ouokevacia ka
EMOTHAVOT] 1] KAl YIa TV TEAIKT] EMONHAVOT] TOU QUTOTPOCTATEUTIKOU TPOIOVTOS OTIV ayopd:

v ovopacia kdde dpaotikic ouciag ekpacpevn) Opwg mpoPAénetar oto apdpo 10 mapaypagog 2.3 g odnyiag
1999/45[EK tou Eupenaikov Kowofoulou kat tou Tupfouliou (1), pe oaer évdeifn tou xnukol tumou. H ovopacia
TpEMEL va eival OmwG avaypagetal otov katdhoyo mou mepihapfavetar oto mapaptpa VI tou kavoviepol (EK)
apw. 1272/2008 tou Eupwnaikot Kowofouliou kat tou Zupfouliou () 1, av Sev mepiapfavetar otov ev Aoyo
Kkatdhoyo, yprjotponoteital kat 1 kowr) ovopacia g katd ISO. Av oUte n teheutaia undpyet, 1) dpactikr oucia opiletal
PE TN XTHIKT TG TEPLYPagr] GUPQovVa pe Toug kavoves e ITUPAC:

™ ouykévipwor ke dpaotikng ouciag ekgpaocpévy og eEng:

i) yio o otepea mpoiovta, agpoCoh, mntikd uypa (péyioto onpeio (Eoewg 50 °C) 1 1EbdN (katwtepo opo 1 Pa s oe
20 °C), w¢ % xata fapog kar g/kg,

i) yia ta &Ma vypa/koMoedr napackevaopata, o¢ % kata fapog kar gfl,
iif) yio ta agpia, 0g % kat oyko kar % katd BApog.

1 SpaoTiki) ovoia elval HKPOOPYAVIOHOG, TO MEPLEYOHEVO THG ekPPaleTal wg 0 appog Spaotikav povadev kat 6yko 1

Katd Papog 1 pe omotovdnmote AANo KatdAANAO yiat TOV HIKPOOPYAVIGHO TPOTO, TLY. GMOIKIEG aVA YPARUAPIO KAT avhTATO
opo (cfufg)

£)

1a1)

1B)
1y)

() EE
() EE

MV kadapr) TOGOTTA TOU PUTOTMPOCTATEUTIKOU MAPACKEVAOHATOS, ekppalopevn oe: g 1 kg yia ta oteped mapaokeud-
opata, g, kg, ml i 1 yia ta agpia kar ml 1 1 yia ta vypa mapaockevaopatar

oV appo TG MapTdag TOU MAPACKEUAOHATOC Kal TV THEPOHVIA Tapaywync:
TAPOQOPiES yia TG mpdTeg Pordeles:

TG evdeilels yia ) @uon tev eldikdv kivdivey yia v uvyela tou avdpomou 1 tov (eev 1 yia o mepipailov, pe
Tunonowmpéves gpaoeis, kateA\nha em\eypgves amd v appodia apxn petafl tov @paogwv Tou mapaptipatog Il

TIG MPOQYUAAZEI yia TV mpootasia TG uyelag tou avdpemou 1 tev (owv 1 v mpootacia tou mepifalloviog, pe
Tunonompéves gpacels, kat\nka emleypéves and v appodia apyn petafl tev @pacewv tou mapaptipatog I

10 €ldog SpionG ToU QUTOTPOCTATEUTIKOU TIPOIOVTOG (MY EVIOHOKTOVO, pUdpIoTHS avamtuéng, Cllavioktovo, puknto-
KTOVO KAL) Kat Tov Tpomo dpaonc:

TN HOpYN TOU mapackevdopatog (. Ppekn okovr, YaAAKTOUATONOU(OIHO okevaopa KAM.):

TG xprioeis yia T onoieg éxel adelodotlel TO QUTOTPOCTATEUTIKO TPOIOV KL TOUG EOIKOUG YEWPYLKOUG, (QUTOUYEL-
OvopkoUG kal mepLPalAOVTIKOUG OPOUG UMO TOUG OMOIOUG TO TPOIOV PMopel va xprjotponoudel 1 mPEmeL va pnv
xpnotponomei-

TG odnyieg kar Toug 6poug Xprione kadag kat T docoloyia, cupmeplapfavopévay, KATtd mMEPIMTOOT, TG HEYIOTNS
doong ava extaplo ava epappoyr kar Tou pEyioTou appov epappoyev etoinc. H docoloyia eivar exgpaopévn oe
povadeg tou petpikol ouoTipatog, yia kade xpron mou mpoPA£netar oToug Opoug g adetag:

L 200 m¢ 30.7.1999, o. 1.

L 353 m¢ 31.12.2008, o. 1.



L 155/178

Enionpn E@npepida ¢ Euponaikic Evwong

11.6.2011

N
—

)
=

=

1
=~

18) omou ypedletar, to Xpovikd ddotnpa acpaleiag mou mpémel va peitar yi kde xprion petafy G Teleutaiag
EQUPHOYNS KaL:

i) G omopac 1 G GUTEUONG TG MPOGTATEVOHEVG KAANIEPYELAG,
i) ™ omopdag 1 e QUTEVONG ENOpEVLY KAANEPYEIDY,

iii) e mpoofacnc tou avdpomou 1 Twv OV oty KaANIEpyEld OTIV oMol €XEL EQPAPHOOTEL TO QUTOTPOOTATEUTIKO
TpoiovV,

iv) e ouykoudn,
V) NG XPTIoNS 1} TG Katavalworng-

1€)  otolyela mYaViG QUTOTOEIKOTTAG, evatoVnoiag MOKINMGY kat Kave AANG, AUEOTC 1) EMPEOTS, MAPEVEPYELAG OTA QUTA )
T MPOTOVTA QUTIKIG TpogAeuans, kKadmG kat Ta daotipata mou mpénet va Tpolvtal Petafl TG EQAPHOYNS Kal ThS
omopag 1 e QUTEUONG:

— G ouykekpipévg kaAhigpyetag, 1)
— TOV ENOPEVOV Kal OHOP®V KANALEPYELHV:

10T) av To MPOiOV ouvodeletal and YUANGdIO, Onws mpoPAénetar oto onpeio 2, T @paon: «Awafacte TG ouVppPEVES 0dnyieg
Tpw anod T xpron»

1)  odnyiec yia T katdn\eg ouvdnkes anodnkevons, v ac@alr TeNkN diadeon Tou YUTONMPOCTATEUTIKOU TPOTOVTOG Kat
TG ouokevaotag:

) onou amarteitat, TV nuepopnvia Aéng yia kavovikég cuvdikeg anodnkevong:

W)  anayOpeuot) OXETIKA HE TV ENAVOYPIOLHOTOINOT] TG OUOKEUAGIAG, EKTOG amO TOV KATOXO TG ddelag kat umd Tov 6po ot
1 ouokevaoia el oxediaotel edikd GOTE va EMTPENEL TV ENAVAYPIOIHONOION and Tov KatoXo e adelag:

k) omotesdnmote mApogopieg anartovvtal amd v ddeta, olpguva pe Ta apdpa 31, 36 mapaypagos 3, 51 mapaypagog 5
i 54 tou kavoviopov (EK) apw. 1107/2009-

K@) TIG KATIYOPIEG TV XPIOTGV TOU EMITPEMETAL VAL XPTOLLOTOOUV TO QUTOTPOCTATEUTIKO TPOLOV, OTav 1 Xprjot) meptopiletat
OE OPIOHEVEG KATIYOPLEC.

Av 0 diadéoiog Xpog emt TG ouoKevaoiag eivar MO mMEPIOPIGHEVOG, O MANPOYOPIEG MOV amaIToUVTAL amd Ta onpeia 1-1y),
1), 1g), 1), ) kat k) eivar duvatov va mapéyovial oe wplotd uANadio mou cuvodever T ouokevaoia. To guAladio autd
Dewpeitar pEpog TG emonpavong.

H eukéta ¢ ouokeuaolag evog QUTONPOOTATEUTIKOU TPOiovTog dev pmopel ot Kaptia mepintwor va géper evdeifeig Onwg «un
tofikor, «afhaPécr i @a mapopowr. Qotoco, 1 etketa pnopel va mephapfaver mAnpogopies mou dnAavouv Ot To
QUTOTPOOTATEUTIKO TPOIOV PMOPEL VL XPT|OIHOTOLEITaL KaTd TV enoyr dpactnplotntag v pehocov 1 GANwv pn oToXeuo-
pevov edov, 1 katd v avdogopia v kalkiepyelov 1} tov Cilaviey, 1 GANAEG TapoOpoiEs QPACEIS TOU AMOGKOTOUV GTIV
TPOoTaoia TOV HEMIGOGY 1) AANAWV i) CTOXEVOHEVOVY €180V, av oty (dela EMTpEmeTaL piTd 1) XProT UNO QUTEG TIG GUVTKEG.

Ta kpatn péln propolv va eaptoly ) Siieon VoG QUTOTPOOTATEUTIKOU TPOIOVTOG 0TIV AyOpa TG EMKPATELLG TOUG Omd
™ XPNon TS EIVIKNAG TOUG YADOGAG 1) YAWOGOV 0TIV €TIKETA TOU.

Kata mapékkhion and to onpeio 1, i enionpaver Kai 1) GUGKEVAGIA TOV YUTOPOGTATEUTIKGY TPOIOVIGY TOU XPTOIHOTOL0U-
viar v meipapata f Sokipéc yia okomoug épeuvag 1 avamtuéng, onwg mpofAénetar oto apdpo 54 tou kavoviopou (EK)
apt). 1107/2009, unoyxpeovvtar va cuppop@dvovtal povo pe to onuelo 1 otoela ), y), 9), 1) kar k) Tou mapovrog
napaptpatos. H etkéta mephapfaver tig minpogopies mou amartovvrar and v adeia yio ) dievépyeia Sokipav, Omec
npoPAénetar oto apdpo 54 mapdypagog 1 tou kavoviepov (EK) apid. 1107/2009, kar ™ @paon «mpoiov mou mpoopiletal
yia mepapatiky xprion, Sev €xel xapaktpiotel TG, va Xprotponoteital e eEQpPETIKY TPOGOXT).
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ITAPAPTHMA 11

TYIIOITOIHMENEX ®PAXEIX I'TA EIAIKOYX KINAYNOYX I'TA THN YTEIA TOY ANOGPQIIOY H TON ZQON H ITA
TO TEPIBAAAON, II0Y ANA®EPONTAI XTO APOPO 1

EIZATQIH

Ot akoloudeg mpoodeteg TUMOMOMNpEVES PPATEIS OpiCovTal EMMAEOV TV Ppacewy mou mpofAénovtar oty odnyia 1999/45/EK,
1 omnola ePappoOleTal oTA YUTOMPOOTATEUTIKA Tpoiovta. Ot dataEels g odnylag autig Xpnolpomololvtal €miong yia Ta
QUTOTPOCTATEUTIKA TIPOTOVTAL TIOU TEPIEKOUY HIKPOOPYAVIOHOUS, oUpTEpINapfavopévey Tov 1hv, o dpactikés ovoies. H emon-
HAVON TGV TPOIOVIOV TOU TIEPIEXOUV HIKPOOPYAVIOHOUG GUHTEPINAHBAVOREVGY TV 1V, G SPUOTIKEG OUGIEG TIPETEL VA AVTIKATO-
mipiCe emiong mg Swtdec yia g Sokipéc SepUATIKIG KAl AVATMVEUOTIKNG €uaiodntonoinong mou opiloviat oto pépog B tou
napaptpatos tou kavoviopoy (EE) apd. 544/2011 e Emtporic (') kar oto pépog B tou mapaptipatog tou kavoviopoy (EE)
apw. 545/2011 wg Emtpomic ().

O1 tunononpéves @paoceig yia e1dikols kivduvoug toxUouv pe v em@UNagn tou mapapTipatog 1.

1. Tunomompéves @paoeis yia £181kolg kivdivoug

1.1. Ebixoi kivduvor yia toug avdpamoug (RSh)

RSh 1

BG: TokcuueH npy KOHTAaKT C OUMTe.

ES: Téxico en contacto con los ojos.

CS: Toxicky pii styku s o¢ima.

DA: Giftig ved kontakt med ejnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: Tofwo otav épdel oe enagn pe ta pama.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksiska patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ I-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Téxico por contacto com os olhos.
RO: Toxic in contact cu ochii!

SK: Jedovaty pri kontakte s ocami.

SL:  Strupeno v stiku z o¢mi.

(") BAéme oehida 1 e mapoveag Enionung Egnuepidac.
(%) BAéme oehida 67 g mapovoag Emionung Eonuepidag.
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FL:

Sv:

Myrkyllistd joutuessaan silmaan.

Giftigt vid kontakt med ogonen.

RSh 2

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FL:

Sv:

Moze na npuuney $oTOCCHCMOMITM3ALIMSL
Puede causar fotosensibilizacion.

Muze vyvolat fotosenzibilizaci.

Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-striling.
Sensibilisierung durch Licht moglich.

Voib pohjustada valgussensibiliseerimist.
Mnopei va mpokaéoel guToguAGITTONOINOT.
May cause photosensitisation.

Peut entrainer une photosensibilisation.

Puo causare fotosensibilizzazione.

Var izraisit fotosensibilizaciju.

Gali sukelti fotosensibilizacija.
Fényérzékenységet okozhat.

Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

Moze powodowaé nadwrazliwo$¢ na $wiatto.
Pode causar fotossensibilizacdo.

Poate cauza fotosensibilitate!

Moze sposobit fotosenzibilizaciu.

Lahko povzroci preobcutljivost na svetlobo.
Voi aiheuttaa herkistymistd valolle.

Kan orsaka overkinslighet for solljus/UV-strélning.

RSh 3

BG: KoHTakThT € napute NpUYMHABA M3rapsAHNA Ha KOXKaTa M OYMTE, KOHTAKTBT C TEUHOCTTA NPUUMHABA M3MPB3BaHUA.

ES:

CS:

DA:

DE:

El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto liquido

provoca congelacion.

Pii styku s parami zptusobuje poleptdni kiZe a ocf a pii styku s kapalinou zplisobuje omrzliny.
Kontakt med dampe giver @tsninger pa hud og gjne, og kontakt med vaske giver forfrysninger.

Kontakt mit Dampfen verursacht Verdtzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit verursacht

Erfrierungen.
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1.2.

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FL:

SV:

Kokkupuude auruga pohjustab pdletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga pdhjustab kiil-
mumist.

Ot atpol pmopet va mpokahésouy eykavpata oto SEppa Kat ota PATi 1) enagr) HE TO UYPO HMOPEL Vo MPOKAAEGEL
Kpuomaymuata.

Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

Le contact avec les vapeurs peut provoquer des brillures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz liquide
peut causer des engelures.

1l contatto con il vapore puo causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido puo
causare congelamento.

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar $kidrumu izraisa apsaldéjumus.
Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nusalima.

Az anyag g6zével val6 érintkezés a bér és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal valé érintkezés
fagyast okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroorzaakt
bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skéry i oczu, kontakt z cieczg powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimadura na pele e nos olhos; o contacto com o produto
liquido provoca congelacdo.

Contactul cu vaporii cauzeazd arsuri ale pielii si ochilor, iar contactul cu lichidul cauzeaza degerituri!
Pri kontakte s parou sposobuje popdleniny pokozky a o¢i a kontakt s kvapalinou sposobuje omrzliny.
Stik s hlapi povzroca opekline koze in odi, stik s tekoc¢ino povzroca ozebline.

Kosketus hdyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavammoja.

Kontakt med angor orsakar fritskador pa hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrysningsskador.

Eibikoi kivduvor yia to mepiffaov (RSe)

Kavévag.

Kprtijpia Xpfione yia g Tunomnompuives @paceis mov agopovy &1dikolg kvdivoug

. Kpitiipia: xprione twv tumonompévey gpdoewv yia toug avdponoug

RSh 1

Tofwo otav épdel oe emagn pe T poma.

H ¢paon mpénet va xprjoiponoteital epooov 1 Sokipr) pediopol Twv ogIaley, cUIQeva jie To onpeio 7.1.5 Tou pépoug A
ToU mapapTpatog tou kavoviopou (EE) apw. 545/2011, mpokdleoe ota Coa mou unmofMdnkav ot Sokiur éxdnla
OUHTTOHATA GUOTNHATIKNG TOEKOTTAG (Y. 0 OXEoN HE TV avactoll] XONnveotepdonc) 1 dviotuoT)ta, mou pnopel va
anododel oV anoppognon e dpactiknig ousiag pEcw TV fAevvoyovey upévev tou ogdalpol. H gpaon mpénel emiong
Vv XPTOHOTOtElTan OTav UTIAPYXOUV AMOJEIEEIS Yo CUGTNHATIKY TOEIKOTTA 0TOUG AVDPONOUG UCTEPE AMo EMAQr HE TOUG
ogdapovc.

STG MEPITTOOELG AUTEG, TPEMEL Va DIEVKPVILETAL 1 MPOCTACLA TV OQUONLOV, OTWG AVAPEPETAL OTIG YEVIKES dlatdEels Tou
napaptripatog 111
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RSh 2

Mropel va mpokahéoel guToguaiodNTONOiNoN).

H ¢pdaon autr mpémet va yprotponoteital Otav UTApXOUV Gageic amodeifelg and mePapaTiki CUOTHHATA T TEKHNPIOHEN
avdpamvy ékdeon OTL Ta MPOIOVTA £YOUV PUTOEUNIGUNTONOTIKEG ouvéneles. H @paon mpemet va Xprjotponoteital eniong yia
T TIPOTOVTAL TOU TEPEYOUV HIC GUYKEKPLEEVT dpaotikr oucia 1 éva Pacikd GUOTATIKO TOU £XEL YWTOEUAIOVNTOTOUNTIKEG
OUVETIELEG OTOUG avDPAOMOUG, av TO TIPOIOV TIEPIEXEL TO &V AOY® QPOTOEUGIGVNTONONTIKG OUOTATIKO 08 ouykévipwon 1 %

(w/w) 1| vyn\oTepn.

ST MEPITTWOELG QUTES, Tpémel var Sleukpvifovtal Ta PETPA ATOMIKNG MPOOTACIAG, OMMG AVAPEPETAL OTIG Yevikés datakelg
Tou mapaptpatog 1L

RSh 3

Ot atpoi pmopel va TPOKANEGOUV eyKAUHATA OTO O€ppa Kai ota HATar 1) €nagn HE TO UYpO HMOPEl v TPOKANECEL
Kpuomaympata.

H @paon autr mpénet va yprotHonoleiTal yiol Ta GUTOTPOCTATEUTIKG TIPOTOVTA 1€ Tr HOP@PI] UYPOTOUHEVOU AePIOU, EQPOCOV
eivar avaykaio (mX. mapackevaopata pedulofpopudiov). Tug mepmtooes autéc, mpémel va dleukpviCoviar Ta petpa
ATOMIKNG TPOOTAsiaG, OMKG avapepetal otig yevikés diatatelg tou mapaptipatog 1L

H @plon autr dev mpénel va xprjoiponoeital oe MEPIMTOCELG OTIG OMOieG epapuolovtar ot gpaoeig kvduvou R34 1 R35,
onwc mpofhénetar oty odryia 1999/45/EK.

2.2. Kpitiipia xprion¢ yia Ti¢ TUTOTIOUEVEC PPACEIC TOU OXETICovTal pe To mepifaAlov

Kavéva.
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ITAPAPTHMA 111

TYIIOITOIHMENEX ®PAXEIX I'TA TA IIPOAHIITIKA METPA AXPAAEIAY I'TA THN ITPOXTAZXIA THX YTEIAX TOY
ANGPQIIOY H TON ZOON H THN IIPOXTAZXIA TOY ITEPIBAAAONTOZX, II0Y ANA®EPETAI XTO APOPO 1

EIZATQI'H

Ot akoloudeg mpoodeteg TUMOMOMNpEVES PPATEIS OpiCovTal EMMAEOV TV Ppacewy mou mpofAénovtar oty odnyia 1999/45/EK,
1 omnola ePappoOleTal oTA YUTOMPOOTATEUTIKA Tpoiovta. Ot dataEels g odnylag autig Xpnolpomololvtal €miong yia Ta
QUTOTPOCTATEUTIKA TIPOTOVTAL TIOU TEPIEKOUY HIKPOOPYAVIOHOUS, oUpTEpINapfavopévey Tov 1hv, o dpactikés ovoies. H emon-
HAVON TGV TPOIOVIOV TOU TIEPIEXOUV HIKPOOPYAVIOHOUG GUHTEPINAHBAVOREVGY TV 1V, G SPUOTIKEG OUGIEG TIPETEL VA AVTIKATO-
mipiCe emiong mg Swtdec yia g Sokipéc SepUATIKIG KAl AVATMVEUOTIKNG €uaiodntonoinong mou opiloviat oto pépog B tou
napaptpatos tou kavoviopoy (EE) ap. 544/2011 kar oto pépog B tou mapaptipatog tou kavoviopou (EE) apw). 545/2011.

Ot tumomotnueves QPAcEIS yia T TPOANTTIKA PETpa toxUouy pe Ty emguAatn Tou mapaptipatog L.

1. Tevikég darageig

'O\a T QUTOTPOOTATEVTIKA TPOLOVTA TPEMEL Va GEPOUV TV akOAOUDN EMOTLavOT], 1] OMOla TIPEMEL Vo CUPMANPOVETAL anod
TO KEIPEVO EVTOG MAPEVIECEWY, KATH MeEPITTLOT):

SP 1

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

Ia He ce 3aMBpCABAT BOAMTE C TO3M MPOMYKT MM C HEroBaTa ONakoBka. ([a He ce MOUNCTBA M3ION3BAHATA TEXHNMKA B
01M30CT 110 MOBBPXHOCTHNM Bomy/[a ce u30srBa 3aMbpCsiBAHE UPe3 OTTOYHM KaHAIM Ha (epMit IV IBTMIIA.).

No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacién del producto cerca
de aguas superficiales/Evitese la contaminacion a través de los sistemas de evacuacién de aguas de las explo-
taciones o de los caminos.]

Neznecistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Necistéte aplikacni zafizeni v blizkosti povrchovych vod/
Zabraiite kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

Undgé forurening af vandmiljeet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt produktet. [Rens ikke
sprojteudstyr neer overfladevand/Undga forurening via dreen fra girdspladser og veje].

Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in unmittelbarer
Nahe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintrage iiber Hofund Strafienabldufe verhindern.)

Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte puhastada/Viltida saastamist
labi lauda ja teede drenaazhide).

Mnv polUvete o vepd {ie o mpoiov 1 T ocuokevaoia Tou. [Na pnv mAévete tov €EomMiopo e@appoync kovtd oe
emeavetaka VOata/Na anogeuxdel 1 HOAUVOT [PECK TOV CUGTNHATGY AnOXETEUONG and TG MDOCTPWTEG EMQPAVEIES KAl
Toug dpopouc.]

Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment near surface
water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).

Ne pas polluer l'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel dapplication pres des eaux
de surface.| Eviter la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir des cours de ferme ou des
routes.]

Non contaminare l'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d’applicazione in
prossimita delle acque di superficie./Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di scolo delle acque dalle
aziende agricole e dalle strade.]

Nepiesarnot Gideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/ netirit smidzinasanas tehniku Gdenstilpju un
tdenste¢u tuvumal/izsargaties no piesarnosanas caur drenazu no pagalmiem un celiem.
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LT: Neuzteriti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purskimo jrenginiy Salia pavirinio

vandens telkiniy/ vengti tarSos per drenazg i§ sodyby ar nuo keliy).

HU: A termékkel vagy annak tartdlydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit ne tisztitsa

felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasdgban vagy az utakon 1év8 vizelvezetSkon keresztiil valé szennyezd-
dést).

MT: Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat li jintuza ghall-applikazzjoni qrib

NL:

PL:

PT:

ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de apparatuur niet in de
buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of wegen kan worden
verontreinigd.]

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wod powierzchnio-
wych/Unika¢ zanieczyszczania wod poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i drdg).

Nio poluir a dgua com este produto ou com a sua embalagem. [Ndo limpar o equipamento de aplicacdo perto
de dguas de superficie./Evitar contaminagdes pelos sistemas de evacuagdo de dguas das exploracdes agricolas e
estradas.]

RO: A nu se contamina apa cu produsul sau cu ambalajul siu (a nu se curdta echipamentele de aplicare in apropierea

SK:

SL:

FL:

SV:

apelor de suprafatdfa se evita contaminarea prin sistemele de evacuare a apelor din ferme sau drumuri)!

Neznecistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Necistite aplikacné zariadenie v blizkosti povrchovych
vod|Zabrante kontamindcii prostrednictvom odtokovych kandlov z polnohospodarskych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalaZo ne onesnaZevati vode. (Naprav za nanaanje ne Cistiti ali izplakovati v blizini

Ald saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden ldhettyvilld./Valtd
saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behdllare. (Rengor inte sprututrustning i ndrheten av vattendrag/
Undvik férorening via avrinning fran gdrdsplaner och vigar.)

Edika npohnmuika pétpa ac@aleiog

. IpoAnmuika pétpa aopaleias yia tovg xprotes (SPo)

Fevikég Sratdéerg

1.

Ta kpdtn peAn pmopolv va mpoodiopicouy tov kat@AAnlo eEom\iopd atopikiG mpooTaciag yia TOUG XPrjoTes Kat va
opioouvv edikd otoreia yi' autov Tov eEomMopd (my. mMpng mpootatevtiky evdupaocia, modid, PMOTEG And KAOUTOOUK,
YavTia, eVIoXUREVA UTOSTIHATA, TPOOTATEUTIKO KAAULHA TPOGAONOU, TPOOTATEVTIKEG MPOCWTIOES, KANA TPOsAPHOCHEV
yuakid, kamého, KOAUpPQ KEQAATG 1) OVAMVEUOTIKO pryavipa edikoy TUmou). AUTd Ta GURTAMPOUATIKG TPONITIKA
pETpa ac@alelag avagépoviar e TV EMQUAAL] TOV TUTOTOUHEVGY QPAoEWY TOU €QAPHOLOVTAL GUHQOVA HE TV
odnyia 1999/45/EK.

. Ta kplrn pgkn pnopolv emmAéov va mPoodlopicouV TIG GUYKEKPIHEVEG EPYAOIEC TOU AMATOUV EIBIKO TPOOTATEUTIKO

eEom\iopo, onwg Ty avapedn, m eopTeon 1 Tov XEPIopd pr SAUHEVOV TPOIOVTKY, TV ENdeon 1 TOV WPEKAOHO TOU
diahupévou mPoidVTOG, TOV XEIPLORO UNIKGY TOU £X0UV UTOOTEL MPOCPATA XMHIKT KATEPYOia 0TS QUTA 1) €ddgn 1 Otav
E106pYOVTaL OE TEPLOXES TOU Exouv umoPAndel mpooata o Yk Katepyaota.

. Ta kpatn pékn propouvv va emPalhovv mpocdetes odryies yia pryavikous ehéyxous, Omwe:

— TPEMEL Va XPTOLHONOLEITaL KAELOTO GUOTIHA HETAPOPAS OTAV HETAPEPOVTAL TC YUTOPAPLAKA ANO T CUOKEUAOIC TOU
TPOIOVTOG 071 Seajiev] TOU YeKAOTIKOU UYpOU,

— 0 Xpromg mpémer va epyaletar oe kAewotd dahapo (pe ovotpa KApatiopol /didnong) katd T diapkela Tou
yekaopov,

— oL pavikol €\eyXor HTopolv Va aVTIKATAOTHGOUV ToV eEOMMORO GTOMIKTG TPOCTAGIAG, AV TAPEKOUV 1G0SUVANO 1)
vynAotepo eninedo mpootaciag.
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E1dtkég dratderg

SPo 1
BG: Ilpu KOHTaKT C KOXKaTa, ITbPBO [a C¢ OTCTPaHM IMPOIYKTA ChC CyXa Kbpa M CIIE[ TOBA KOXKaTa 1a ce M3Mue OOMITHO ¢

BOMIA.

ES: En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después ldvese la piel con
agua abundante.

CS: Po zasazeni kiize piipravek nejdiive odstrarite pomoci suché litky a poté kizi oplichnéte velkym mnozstvim
vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die Haut mit
reichlich Wasser abspiilen.

ET: Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejirel pesta nahka rohke veega.

EL: 'Yotepa and enagr pe To Sépua, apaipéote mPOTA TO MPOIOV HE €va OTEYVO mavi Kat oTr] ouvexela Eemivete to déppa
pe agdovo vepo.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty of water.

FR: Aprés contact avec la peau, éliminer d'abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau abondamment a
leau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare abbondantemente
con acqua.

LV: Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc tam mazgat adu ar
lielu Gidens daudzumu.

LT: Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

HU: Bérrel val6 érintkezés esetén elGszor szdraz ruhdval tdvolitsa el a terméket, majd a szennyez3dott bért bé vizzel
mossa le.

MT: Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi l-prodott b’xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna ilma.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek verwijderen en daarna
de huid met veel water wassen.

PL: Po kontakcie ze skorg najpierw usung¢ produkt sucha szmatka, a nastepnie przemy¢ skére duza ilo$cig wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida, lavar a pele
com muita dgua.

RO: Dacd produsul vine in contact cu pielea, indepartati produsul cu un material uscat si apoi spalati cu multd apa!

SK: Po kontakte s pokozkou najskor odstrante pripravok suchou tkaninou a potom opldchnite velkym mnozstvom
vody.

SL: Ob stiku s kozo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati kozo z obilo vode.
FI: Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitddn aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestddn runsaalla vedelld.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket vatten.
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SPo 2

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

LsoTo 3amTHO O0MEKI0 Ha ce manepe cied ynorpeba.

Lavese toda la ropa de proteccion después de usarla.
Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.

Vask alle personlige veernemidler efter brug.

Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.
Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

Eem\lvete ONeG TIG MPOOTATEUTIKEG EVOUHAGIEG PETA Th XPriom.
Wash all protective clothing after use.

Laver tous les équipements de protection aprés utilisation.
Lavare tutto l'equipaggiamento di protezione dopo l'impiego.
Péc lietosanas izmazgat visu aizsargtérpu.

Po darbo isskalbti visus apsauginius drabuzius.

Hasznélat utdn minden véddruhdzatot ki kell mosni.

Ahsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

Was alle beschermende kleding na gebruik.

Upra¢ odziez ochronng po uzyciu.

Depois da utilizagdo do produto, lavar todo o vestudrio de proteccio.
A se spdla toate echipamentele de protectie dupd utilizare!
Ochranny odev po aplikdcii ocistite.

Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

Kaikki suojavaatteet pestdva kdyton jilkeen.

Tvitta alla skyddsklader efter anvindning.

SPo 3

BG: Crien 3anansase Ha NPOIYKTa [la He Ce BIMIIBA IMMa M TPETHPAHATA 30HA 14 Ce HalycHe He3abaBHO.

ES: Tras el inicio de la combustién del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin inhalar el humo.
CS: Po vzniceni piipravku nevdechujte kouf a ihned opustte oSetfovany prostor.

DA: Efter antending af produktet, undgé at indinde regen og forlad det behandlede omride gjeblikkeligt.

DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.

ET: Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kdideldud alalt otsekohe lahkuda.

EL: Meta mv avaghefn tou mpoidviog pnv €10TVeUOETe TOV KAMVO KAl AMOHAKPUVIELTE apécns and Ty meployr XpProns.
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EN:

FR:

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

Apres déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immédiatement.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona trattata.

LV: Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot dimus un nekavéjoties atstat apstradato platibu.

LT: Uzsidegus nejkvépti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

HU: A termék meggyujtdsa utdn Gvakodjon a keletkez§ fiist belélegzésétdl, és azonnal hagyja el a kezelt teriiletet.

MT: Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde ruimte
onmiddellijk verlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacdo do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em tratamento.

RO: Dupd fumigarea produsului, nu inhalati fumul si pardsiti imediat zona tratatal

SK: Po zapdleni pripravku, nevdychujte dym a okamzite opustite oetrovany priestor.

SL: Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmodje.

FI: Tuotteen syttyessd viltettdvd savun hengittdmistd ja poistuttava kasitellyltd alueelta viipymatta.

SV: Nir produkten antints, andas inte in roken och limna det behandlade omradet genast.

SPo 4

BG: OnakoBkara 1a ce OTBOPY Ha OTKPUTO J{ IIPH CYXO BpeMe.

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s piipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za sucha.

DA: Beholderen skal dbnes udenders og under torre forhold.

DE: Der Behalter muss im Freien und Trockenen geoffnet werden.

ET: Pakend tuleb avada Sues ning kuivades tingimustes.

EL: To doyelo mpémer va avorydel oto Umawdpo kai oe cuvdikes Enpaoiag.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L'emballage doit étre ouvert a I'extérieur par temps sec.

IT: Limballaggio deve essere aperto all'esterno e in condizioni di tempo secco.

LV: lepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

LT: Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartdlyt csak a szabad levegdn, szdraz idében lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.
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NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.
Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i w suchych warunkach.

Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

Ambalajul trebuie deschis in aer liber §i pe vreme uscatil

Nédobu otvérajte vonku a za suchého pocasia.

SL: Embalazo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behallaren maste 6ppnas utomhus och under torra forhéllanden.

SPo 5

BG: [la ce mpOBETPST OCHOBHO[HA CE [IOCOUM BpEMe[TPeTMPAHUTE IUIOLIM/OPAHKEPUUTE IO M3CHXBAHE HA PAsTBOpPA, IPEmyt
OTHOBO Ila Ce BIe3¢ B TAX.

ES: Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificadofhasta que se haya secado la
pulverizacion] antes de volver a entrar.

CS: Pied opétovnym vstupem oetfené prostory[skleniky [diikladné [uvedte dobu/ do zaschnuti postfikového
ndnosu] vyvétrejte.

DA: De behandlede omrader/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid/indtil sprejtemidlet er torret], for man
igen gdr ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewidchshaus (griindlichjoder Zeit angeben/bis zur
Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

ET: Ohutada kiideldud alad/péhjalikult kasvuhooned/méaratletud aja jooksul/enne uuesti sisenemist kuni pihustatud
vahendi kuivamiseni.

EL: Na aepioete toug Yopoug/ta Jeppokima Omou Ypnotpomoudnkav @utogdppaka [mAnpac/f va mpooSiopiotel 1
XPOVIKI] mepiodoc/péxpt va oTeyvdEL To mpoiov] mpwv Eavapmeite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-entry.

FR: Ventiler [a fondfou durée a préciserfjusquau séchage de la pulvérisation] les zones[serres traitées avant d’y
accéder.

IT: Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all'essiccazione dello spray] le zone serre trattate prima di
accedervi.

LV: Pirms atgrieSanas ripigi védinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kamér izsmidzinatais skidrums
nozuvis.

LT: Gerai i§vedinti apdorotus plotusfSiltnamius (védinimo laikas turi bati nurodytas). leiti  apdorotus plotus leid-
ziama tik visiSkai jiems iSdzitvus.

HU: A kezelt teriiletet/iiveghdzakat [alaposanfaz elSirt idén dtfa permet felszdraddsdig] szellztesse az oda vald
visszatérés el6tt.

MT: Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta” hin/sakemm jinxef il-bexx
gabel ma terga’ tidhol.

NL: Voordat u opnieuw behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/gedurende (geef de

periode aan) ventileren/ventileren tot de spuitvloeistof is opgedroogd].
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PL: Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowi/szklarnie/przez okre$lony czas/Przed ponownym wejsciem poc-
zeka¢ do wyschnigcia cieczy.

PT: Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)/até a secagem do pulverizado]
antes de neles voltar a entrar.

RO: A se ventila zonele[serele tratate, in intregime/(sd se specifice timpul necesar)/panid la uscarea produsului
pulverizat, inainte de a reintra!

SK: Pred dalsim vstupom dokladne vyvetrajte osetrovany priestor| sklenik tak, aby rozprdseny roztok pripravku
zaschol/ uvedte potrebny cas/.

SL: Pred ponovnim vstopom temeljito zraciti tretirane povrsine/rastlinjake/ dolo¢i se ¢as/dokler se naneseno sred-
stvo ne posusi.

FI: Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyjd alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti/tai tdsmennetddn tuu-
letusaika/- kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

SV: Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen/vixthus.

2.2. TpoAnmuika pétpa aopaleiag oyetikd pe to mepifpaAlov (SPe)
SPe 1

BG: C men onaspaHe Ha IOMIOYBEHNMTE BOIM/TIOYBOOOMTABALIMTE OPTAHM3MK, 1A He Ce NMPWUIara TO3M WIIM NPYT MPOMNYKT,
ChIbPKAL ([a Ce MIOCOUM aKTMBHOTO BELIECTBO MM IPyIaTa aKTMBHM BEWIECTBA CIOpEN CIyuas) IoBeye OT (1a ce Iocoun
CpOKA WIIM YeCTOTaTa).

ES: Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningdn otro que
contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segin corresponda) mds de (indiquese el tiempo o la
frecuencia).

CS: Za tcelem ochrany podzemnich vod/ptidnich organismo neaplikujte tento ani zddny jiny piipravek obsahujici
(uved'te G¢innou litku nebo popifpadé skupinu Gcinnych latek) déle/vice nez (uvedte urcitou lhitu nebo Cetnost

aplikaci).

DA: For at beskytte [grundvandetfjordorganismer] ma dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
navnet pa aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (angiv tidsperiode eller
antal behandlinger).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,....“ oder andere ... haltige Mittel (Identifizierung
des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshiufigkeit in einem
bestimmten Zeitraum) anwenden.

ET: Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi tikskdik millist muud vahendit, mis sisaldab
(méiratleda vastavalt toimeaine voi aine klass) rohkem kui (periood vdi mddratletav sagedus).

EL: T va mpootatépete [ta undyela vepd/toug opyaviopous oto £dagog] v xprotpomnoteite autd 1 onotodnmote dAlo
TPoidV mou TEpIEXEL (tpoadlopiote T dpactikn ousia 1) TV KATNyopla TOV 0UCIGY aVaAOY®S) TEPLOGOTEPO amd (va
TIPOGOLOPIOTEL 1] XPOVIKT] TEPLOdOC 1) 1) oUXVOTITA).

EN: To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

FR: Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout autre produit
contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti contenenti
(specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitt di (indicare la durata o la frequenza).

LV: Lai aizsargatu gruntsiidenifaugsnes organismus, nelictot augu aizsardzibas lidzekli “...” vai citu augu aizsardzibas
lidzekli, kurs satur “...” (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu
noteikta laika perioda).
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LT: Siekiant apsaugoti pozeminj vandeni/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito produkto, kurio sudétyje
yra (nurodyti veikligjg medziagg ar medziagy grupe, kaip tinka) dazniau kaip (laikas ar daznumas turi bati

nurodytas).

HU: A talajviz/a talaj él6 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfelels hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé bdrmilyen mds készitményt ne haszndlja (az el6irt idGtartam/- gyakorisdg)-ndl hosszabb ideig/
tobbszor.

MT: Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott iehor li jkun fih
(identifica s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-zmien jew il-frekwenza).

NL: Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten die (geef naar
gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet langer
dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

PL: W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw glebowych nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu
zawierajacego (okresli¢ substancj¢ aktywna lub klase substancji, kiedy dotyczy) nie dtuzej niz (okreslony czas)/
nie czgdciej niz (okreslona czgstotliwosé).

PT: Para protecgdo [das dguas subterraneas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substincia activa ou a familia de substancias activas) durante mais de
(periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

RO: Pentru protectia apei freatice/organismelor din sol, nu aplicati acest produs sau alt produs care contine (ide-
ntificati substanta activd sau clasa corespunzitoare, dupi caz) mai mult de (sd se specifice perioada de timp sau
frecventa tratamentelor)!

SK: Z dovodu ochrany podzemnej vody nepouzivajte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte tcinnd ldtku
alebo skupinu G¢innych ldtok) dlhsie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

SL: Zaradi zasCite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se
aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se ¢asovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

FI: (Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi valtettdvd timan tai minkd tahansa muun tuotteen, joka sisiltad
(tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kiyttod useammin (ajanjakso tai kdyttotiheys).

SV: For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra produkter inne-
héllande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer 4n (ange tidsperiod eller antal behandlingar).

SPe 2

BG: ]la HE Ca Ipuiiara Ipu (Ha CE MocoYM TUIa MOYBA MIIN CI/ITyaIl]/[f{Ta) IOYBM, C IIENT OIIa3BaHE Ha ITOMIIOYBECHUTE BOHI/I/
BOIHUTE OpPraHM3MMU.

ES: Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese la situacion o el
tipo de suelos).

CS: Za ucelem ochrany podzemnich vod[vodnich organismo neaplikujte piipravek na pudach (uvedte druh pady
nebo situaci).

DA: For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] ma dette produkt ikke anvendes (pd beskrevet
jordtype eller under beskrevne forhold).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Gewdsserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder Situation)
Boden ausbringen.

ET: Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (méddratleda pinnasetiiiip voi olukord).

EL: Tia va mpootatéyete [ta undyela vepi/tous udpoPlous opyaviopoUg] pnv yprjotHOTOLEITe TO TPOidV autd ot edagn
(mpoadiopiote Tov TUNo Tou €dAgous 1 TG 1diaitePEG GUVITKEG).

EN: To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.
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FR: Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur (type de sol ou
situation a préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di suolo o la
situazione).

LV: Lai aizsargatu gruntsidenus/tdens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstaklus) augsnés.

LT: Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvoZemio tipg ar situacijg)
dirvozemiuose.

HU: A talajviz[a vizi szervezetek védelme érdekében (az elSirt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne haszndlja.

MT: Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-sitwazz-
joni).

NL: Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet worden gebruikt op
(benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

PL: W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie stosowaé na glebach (okresli¢ typ gleby lub
warunki glebowe).

PT: Para protecgdo [das dguas subterraneas/dos organismos aquéticos], ndo aplicar este produto em solos (precisar a
situagdo ou o tipo de solo).

RO: Pentru protectia apei freatice/organismelor acvatice, nu aplicati pe sol (si se specifice tipul de sol sau situatia in
cauzd)!

SK: Z dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo situdciu)
podu.

SL: Zaradi zascite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne razmere)

tleh.
FI:  (Pohjaveden/vesielividen) suojelemiseksi ei saa kidyttdd (tdismennetddn maaperdtyyppi tai tilanne) maaperdan.

SV: For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pa (ange jordtyp eller markf-
orhéllande).

SPe 3

BG: [a ce ocurypu Herpetupara GydepHa 30Ha OT (Ia ce OCOUM PA3CTOSHIETO) IO He3eMEMeNCKI 3eMM/TIOBbPXHOCTHI BOIM,
C ILleT Oma3BaHe HA BOMNHNTE OPrAHV3MI/PAacTEHNSTA, KOUTO He €3 OOEKT Ha TPETHpAHE[WICHECTOHOINTE, KOUTO He Ca
00ekT Ha TpeTpaHe/HaCEKOMMUTE.

ES: Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo| los artrépodos no objetivo[los insectos],
respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/las masas
de agua superficial].

CS: Za tcelem ochrany vodnich organismu/necilovych rostlin/necilovych ¢lenovci/hmyzu dodriujte neosetfené
ochranné pdsmo (uvedte vzdalenost) vzhledem k nezemédélské piidé/- povrchové vodé.

DA: M4 ikke anvendes nermere end (angiv afstand) fra [vandmiljoet, vandleb, seer m.v.[ikke dyrket omréde] for at
beskytte [organismer, der lever i vand/landlevende ikkemdlorganismer, vilde planter, insekter og leddyr].

DE: Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/- Nichtzielarthropoden/Insekten) eine unbehandelte
Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichengewisser) einhalten.

ET: Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/- putukate kaitsmiseks pidada kinni mittepritsitavast
puhvervoondist (médratleda kaugus) pollumajanduses mittekasutatavast maast/pinnaseveekogudest.

EL: T va mpootatéyete [toug udpofious opyaviopoUG[pn OTOXEUOHEV QUTA/ur oToxeudpeva apdpomoda/éviopal va
agnogte av ayékaotn Lovy mpootaciag (mpoodiopiote Ty andotaot) pépL [ YEOPYIKY yn/oopata emgaveiakdy
udatwv].
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To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed buffer zone
of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les insectes], respecter
une zone non traitée de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée adjacentefaux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insettifle piante non bersaglio/gli artropodi non bersaglio] rispettare
una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu tdens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar lietojumu nesaistitos posmkajus/kukainus,
ievérot aizsargjoslu (norada attalumu) lidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/tdenstilpém un tidenstecém.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/- netikslinius nariuotakojus/vabzdzius bitina islai-
kyti apsaugos zong (nurodyti atstumg) iki ne Zemés tkio paskirties Zemés/pavirSinio vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott névények/nem célzott izeltlibdak/ rovarok védelme érdekében a nem mezdgaz-
dasdgi foldteriilettSl/ felszini vizekt6l (az el6irt tdvolsdg) tavolsigban tartson meg egy nem permetezett bizton-
sagi Ovezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati/ artropodifinsetti mhux immirati, irrispetta Zona
confini hielsa mill-bexx ta'(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ ghadajjar ta’ l-ilma fil-wicc.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten en dieren/niet tot de doelso-
orten behorende geleedpotigen/ de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van (geef de afstand aan)
rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet spuiten.

W celu ochrony organizméw wodnych/rodlin nie bedacych obiektem zwalczania/stawonogéw/owadéw nie
bedgcych obiektem zwalczania konieczne jest okreslenie strefy buforowej w odleglosci (okreslona odlegtosc)
od terenéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i ciekéw wodnych.

Para proteccdo [dos organismos aquéticos/das plantas ndovisadas/ dos insectos/artropodes ndo-visados], respeitar
uma zona ndo-pulverizada de (distincia a precisar) em relagdo [as zonas ndo-cultivadas/as dguas de superficie].

Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd/artropodelor| insectelor ne-tintd respectati o zond
tampon netratatd de (sd se specifice distanta) pand la terenul necultivat/ apa de suprafatal

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/- necielenych ¢lankonozcov/hmyzu udrziavajte
medzi osetrovanou plochou a neobhospodarovanou zénou/- povrchovymi vodnymi plochami ochranny pds
zeme v dlzke (upresnite dlzku).

Zaradi zas¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/neciljnih ¢lenonozcev/zuzelk upostevati netretiran varnostni
pas (navede se razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrsine.

(Vesielividen/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten/hyonteisten) suojelemi-
seksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jétettdva (tismennetddn etdisyys) ruiskuttamaton
suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter 4n de man avser att bekimpa/andra leddjur 4n de man
avser att bekdmpa/insekter), limna en sprutfri zon pa (ange avstdnd) till (icke-jordbruksmark/vattendrag).

4

Ha He ce mpuiara BbPXy HEMPOMYCKIMBM MOBbPXHOCTH KaTO acant, OCTOH, NaBax, KEJIE30MbTHU JIMHUM M LPYIH
TaKMBa C BMCOK PUCK 33 OTTMYAHE, C LN ONA3BAHC HA BOIHMTE Opra- HM3MI[PACTEHMSTA, KOMTO He ca OOEKT Ha
TpeTnpaHe.

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies impermeables
como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones con elevado riesgo
de escorrentia.

Za tcelem ochrany vodnich organismu/necilovych rostlin neaplikujte piipravek na nepropustny povrch, jako je
asfalt, beton, dldzdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych piipadech, kdy hrozi vysoké riziko odplaveni.
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M4 ikke anvendes pd befastede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrdder og veje
[jernbanespor] eller pa andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for runoff til omgivelserne. [For at beskytte
organismer, der lever i vand/planter, man ikke onsker at bekaeempe].

Zum Schutz von (Gewdsserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie Asphalt, Beton,
Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwemmungsrisiko bergen, ausbrin-
gen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada labilaskmatutel pindadel nagu niiteks asfalt, betoon,
munakivi, raudteer66pad ning muudes oludes, kus on korge lekkimisoht.

T va mpootatéyete [UdPOPLOUG OpyaviopoUG/un oToxeudpeva QUTA] va v Xprioonoteital o adlamépactes empa-
veleg Onwg aogalto, okupodepa, Awodotpwta [odnpotpoxiés] kar dNheg em@daveies pe uyn\o kivduvo amopporg.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as asphalt, concrete,
cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces imperméables
telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation ou le risque de
ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquatici/le piante non bersaglio] non applicare su superfici impermeabili quali
bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso superficiale.

Lai aizsargatu tidens organismus|ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli uz necaurlai-
digas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, sliezu celiem, un citas vietas ar augstu noteces risku.

Sickiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidziy pavirdiy tokiy kaip
asfaltas, betonas, grindinio akmenys, gelezinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose didelé nuotékio tikimybe.

A vizi szervezetek/nem célzott névények védelme érdekében a vizet nem dtereszt§ feliileteken (pl. aszfalt, beton,
utcakovezet, vasiti palydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq ucuh impermeabbli bhal l-asfalt, konkrit,
cangaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b'riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten en dieren] te beschermen mag
u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,fen] kasseien [en spoorli-
jnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/rodlin nie bedacych obiektem zwalczania nie stosowaé na nieprzepuszc-
zalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypadkach, gdy istnieje wysokie

ryzyko splywania cieczy.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndovisadas], ndo aplicar este produto em superficies
impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem em qualquer outra
situagdo em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd nu aplicati pe suprafete impermeabile precum asfalt,
ciment, pavaj, cale feratd sau in alte situatii in care existd risc maré de scurgere!

Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné povrchy, ako je asfalt,
betdn, dlazobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvySené riziko stekania vody.

Zaradi zas¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povrsinah kot so asfalt, beton,
tlak, Zelezniski tiri in drugih povrinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kéyttdd lapdisemittomilld pinnoilla, kuten
asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri huuhtoutumisen vaara.
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SV: For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter d4n de man avser att bekdmpa), anvind inte denna
produkt pa hdrdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jarnvigsspdr) och andra ytor med hog risk for
avrinning.

SPe 5

BG: IpomyKkrsT TpsiBa [1a ¢ HAIIBIIHO MHKOPIIOPMPAH B [OYBATA, C LieJ ONa3BaHe Ha NTULMTE/IMBKTE OO3aiHNILM. YBepeTe ce,
ye MPONYKTBT € HAIBIIHO MHKOPIOPYMPAH M B Kpas Ha pemoBeTe.

ES: Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al suelo; asegu-
rarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

CS: Za dacelem ochrany ptdki/volné zijicich saved musi byt piipravek zcela zapraven do pidy; zajistéte, aby byt
piipravek zcela zapraven do pudy také na konci vysevnich nebo vysadbovych radka.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Serg for, at produktet ogséd
er helt tildakket for enden af rekkerne.

DE: Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden eingearbeitet
werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanzbzw. Saatreihen vollstindig in den Boden
eingearbeitet wird.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tdiclikult mullaga tihinema; tagada vahendi tdielik thinemine ka
ridade 16pus.

EL: Tia va mpootatéyete [moukid/aypia Inhaotikd] to mpoiov mpémet va kaAugel mpwg anod o £dagoc. Befarwdeite nwg
T0 TPoioy €xel kahugdel MAPOC OTIC AKPES TV AUNAKIGV.

EN: To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that the product is
also fully incorporated at the end of rows.

FR: Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre enti¢rement incorporé dans le sol; sassurer
que le produit est également incorporé en bout de sillons.

IT: Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato nel terreno;
assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

LV: Lai aizsargatu putnusfsavvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba iestradat augsné nodrosinat lidzekla
pilnigu iestradi augsné ari kultiraugu rindu galos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus biitina produkta visiskai jterpti j dirva, uztikrinti, kad produktas
baty visiskai jterptas vagy gale.

HU: A madarak/vadon él§ eml6sok védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni a talajba;
tigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

MT: Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox fil-hamrija; zgura li
Iprodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem worden onderge-
werkt; zorg ervoor dat het product ook aan het einde van de rij is ondergewerkt.

PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi by¢ calkowicie przykryty glebg; zapewni¢ ze produkt jest
réwniez catkowicie przykryty na koncach rzedow.

PT: Para proteccdo [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo, incluindo no final
dos sulcos.

RO: Pentru protectia pasarilor/mamiferelor silbatice, produsul trebuie incorporat in totalitate in sol! A se asigura ci
produsul este incorporat in totalitate la sfarsitul randurilor!

SK: Z doévodu ochrany vtékov/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok pripravok zakryt podou. PresvedCte sa, ¢i je
pripravok dobre zakryty podou aj na konci brézdy.
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SL:

FL:

SV:

SPe

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Zaradi zaicite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da je sredstvo v
celowi vdelano v tla tudi na koncih vrst.

(Lintujen/luonnonvaraisten nisakkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperddn; varmistettava, ettd
tuote sekoittuu maaperddn tdysin myos vakojen padssa.

For att skydda (faglar/vilda ddggdjur) mdste produkten nedmyllas helt och hallet i jorden; se till att produkten
dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

6

Ila ce OTCTpAHAT pasmeTiTe/pasMuyeHNUTe KOIMUECTBA, C LieJ OMd3BaHe Ha ITHLNTe/TMBUTe GO3IHILIL
Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recdjase todo derrame accidental.

Za tcelem ochrany ptakd/volné Zzijicich savcl odstrante rozsypany nebo rozlity pfipravek.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt werden.
Lindude/metsloomade kaitsmiseks korvaldada mahavalgunud vahend.

Ta va mpootatéyete [movkia/aypia {oa] paléyte 600 mpoidv exer xudel katd Aadog.

To protect birds/wild mammals remove spillages.

Pour protéger [les oiseaux/les mammiferes sauvages], récupérer tout produit accidentellement répandu.
Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidentalmente.
Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noverst izslakstisanos.

Siekiant apsaugoti paukscius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar issiliejusj produkta.

A madarak/vadon él6 eml6sok védelme érdekében tdvolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.
Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.

W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw usuwal rozlany[rozsypany produkt.

Para protecgdo [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

Pentru protectia pasirilor/mamiferelor silbatice indepartati urmele de produs!

Z dovodu ochrany vtakov/divo Zijicich cicavcov odstrante ndhodne rozsypany pripravok.

Zaradi za$cite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

Lintujen/luonnonvaraisten nisikkaiden) suojelemiseksi ymparistoon vahingossa levinnyt tuote poistettava.

For att skydda (faglar/vilda diggdjur), avligsna spill.

SPe 7

BG:

ES:

CS:

DA:

Ia He ce mpuiara 0 BpeMe Ha PA3MHOXMTEIHUS [IEPUOIL HA NITUIIUTE.
No aplicar durante el perfodo de reproduccién de las aves.
Neaplikujte v dob¢ hnizdéni ptakd.

Mé ikke anvendes i fuglenes yngletid.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FL:

SV:

SPe

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

Na pnv xpnotponoieitar Katd Ty mepiodo avamapaywynis twv mouAibv.
Do not apply during the bird breeding period.

Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
Nelietot putnu vairo$anas perioda.

Nenaudoti pauksciy veisimosi laikotarpiu.

A madarak koltési idGszaka alatt nem alkalmazhat6.

Tapplikax matul it-tberrik ta’ 1-ghasafar.

Niet gebruiken tijdens het vogelbroedseizoen.

Nie stosowaé w okresie rozrodczym ptakow.

Nio aplicar este produto durante o periodo de reprodugdo das aves.
A nu se aplica produsul in perioada de imperechere a pésarilor!
Neaplikujte v ¢ase rozmnozovania vtakov.

Ne tretirati v casu valjenja ptic.

Ei saa kiyttdd lintujen lisddntymisaikaan.

Anvind inte denna produkt under figlarnas hiackningsperiod.

8

Omnacen 3a nuenure[[la He ce Npuiara Npu KynTypu 1O BpeMe Ha LbQTeX, C LeJl ONa3BaHe Ha IUeMTe U OPYTHU
Hacekomy- onpaumrenu/lla He ce M3MO3BA HA MECTa, KBIETO MMa aKTUBHA Mama Ha muerm/[Ipemectere Wi MOKpHiiTe
IYeJTHITE KOLIEPH 10 BpeMe Ha TPETUPAHETO 1 3a (1a ce 1ocoun cpok) crief Tperupane/[la He ce mpuiara pyu Hamuuue
Ha UbTswa miesenHa pacrutentoct|/[lnesenure a ce yHuumoxar npemyu ubdrexxa um/fa He ce npuiara npeau (ma ce
10COYM CPOK).

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante la floraciéon
de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o cibranse las colmenas durante el
tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar cuando las malas hierbas estén en
floracion. [Eliminense las malas hierbas antes de su floracién./No aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpecny pro véely.[Za Gcelem ochrany véel a jinych hmyzich opylovact neaplikujte na kvetouci plodiny./
Neaplikujte na mistech, na nichz jsou véely aktivni pii vyhledavan{ potravy./Uly musi byt béhem aplikace a po
aplikaci (uvedte dobu) pfemistény nebo zakryty./Neaplikujte, jestlize se na pozemku vyskytuji kvetouci plevele./
Plevele odstrante pfed jejich kvetenim./Neaplikujte pfed (uvedte dobu).

Farligt for bier./For at beskytte bier og andre bestovende insekter ma dette produkt ikke anvendes i blomstrende
afgroder./Mé ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildek eller flyt bikuber i behandlingsperioden og i (n@vn antal
timer/dage) efter behandlingen./M& ikke anvendes i nzrheden af blomstrende ukrudt./Fjern ukrudt inden blom-
string./ Ma ikke anvendes inden (tidspunkt).

Bienengeféhrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestdubenden Insekten nicht auf blithende Kulturen
aufbringen./ Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bienenstocke miissen
wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung entfernt oder abgedeckt werden./Nicht
in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden./Unkrduter miissen vor dem Blithen entfernt werden.|
Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.
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ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada pollumajanduskultuuride
ditsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (médratleda aeg) peale tootlemist tarud
eemaldada voi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre kasutada/Umbrohi enne ditsemist eemaldada/
Mitte kasutada enne (méiratleda aeg).

Emkivéuvo yia ti¢ péhiooec. Na va mpootatéypete Tig peMooeg kat GAAa £vtopa emKoviaong RV XprOIHOTOLEITE TO
mpoiov oe kal\igpyeteg katd Ty avdogopia./Mnv prjoiponoteite o mpoidv katd v mepiodo mou o1 péliooeg
oUuA\Eyouv yUp).JATopakpuvete 1) KOADYTE TiG KUYENEG KATA TN XPTON TOU MPOIOVTOG Kat emi (avagepate Tov Xpovo)
peta ) xprjon./Mnv xpnotonoeite o mpoiov kata Ty mepiodo avdogopiag {ilaviwv./Anopakpuvete ta {ilavia mpv
and Ty avdogopia./Mry To XproIHONOIEITE TPV (AVapEPATE TOV XPOVO).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when in
flower./Do not use where bees are actively foraging./Remove or cover beehives during application and for (state
time) after treatment.] Do not apply when flowering weeds are present.] Remove weeds before flowering./Do
not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas appliquer durant la
floraison.| Ne pas utiliser en présence dabeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant l'application et (indiquer la
période) apres traitement./Ne pas appliquer lorsque des adventices en fleur sont présentes./Enlever les adventices
avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al momento
della fioritura.] Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli alveari durante I'applica-
zione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza di piante infestanti in fiore.|
Eliminare le piante infestanti prima della fioritura.Non applicare prima di (indicare il periodo).

Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiraugu ziedesanas laika. Nelietot vietas,
kur bites aktivi meklé baribu. Bidu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas lidzekla smidzinasanas laika
un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelictot platibas, kuras ir ziedoSas nezales.
Apkarot nezales pirms ziedésanas. Nelietot pirms ... (norada laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius vabzdzius nenaudoti augaly zydéjimo metu/
Nenaudoti bi¢iy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uzdengti biciy avilius purskimo metu ar (nurodyti laika)
po purskimo./Nenaudoti kai yra zydinciy piktzoliy/Sunaikinti piktzoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti
laika).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzist végzé bovaro védelme érdekében virdgzasi idGszakban nem
alkalmazhaté] Méhek aktiv tdpldlékszerzési id@szaka idején nem alkalmazhatd] Az alkalmazds idejére és a
kezelés utdn (megadott idGszak) ideig tdvolitsa el vagy fedje be a méhkaptdrakat/- Virdgz6 gyomnovények
jelenléte esetén nem alkalmazhatd/- Virdgzds el6tt tavolitsa el a gyomnovényeket/(megadott idSpont) el6tt
nem alkalmazhato.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh tar-raba’ meta jkunu
bilfjur/ Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti l-garar tan-nahal waqt l-applikazzjoni u ghal
(specifika 1-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-fjur/Nehhi I-haxix hazin qabel ma
jwarrad| Tapplikax gabel (specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit product niet
gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief naar voedsel
zoeken.[Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het product en gedurende (geef de tijdsduur aan)
na de behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid voordat
het bloeit./Gebruik dit product niet v66r (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszczol/W celu ochrony pszczoét i innych owadéw zapylajacych nie stosowaé na roéliny
uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek/Usuwaé lub przykrywal ule
podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowaé kiedy wystepuja kwitngce chwasty/Usuwaé
chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowa¢ przed (okresli¢ czas).

Perigoso para as abelhas./Para protecgdo das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar este produto
durante a floragio das culturas./Ndo utilizar este produto durante o perfodo de presenga das abelhas nos
campos./- Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicagdo do produto e durante (indicar o periodo) apds
o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenga de infestantes em floragdo.| Remover as infestantes antes da
floragdo./Nao aplicar antes de (critério temporal a precisar).
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RO: Periculos pentru albine!/Pentru a proteja albinele si alte insecte polenizatoare nu aplicati pe plante in timpul
infloritului!/ Nu utilizati produsul in timpul sezonului activ al albinelor!/ Indepirtati sau acoperiti stupii in
timpul aplicarii si (sd se specifice perioada de timp) dupd tratament!/Nu aplicati produsul in perioada de inflorire
a buruienilor!/Distrugeti buruienile inainte de inflorire!/Nu aplicati inainte de (si se specifice perioada de timp)!

SK: Nebezpe¢ny pre véely/Z dovodu ochrany vcéiel a iného opelujiceho hmyzu neaplikujte na plodiny v case
kvetu/Nepouzivajte, ked sa v okoli nachddzaji vcely/Pocas aplikicie a (uvedte cas) po aplikdcii dle prikryte
alebo presunite na iné miesto/Neaplikujte, ked sa v okoli nachddzaji kvitnice buriny/ Odstrante buriny pred
kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte cas).

SL: Nevarno za Cebele.[Zaradi zaCite cebel in drugih ZuZelk opraSevalcev ne tretirati rastlin med cvetenjem./Ne
tretirati v Casu pase Cebel./Med tretiranjem in (navede se ¢asovno obdobje) po tretiranju odstraniti ali pokriti
Cebelje panje./Ne tretirati v prisotnosti cvetocega plevela./Odstraniti plevel pred cvetenjem./Ne tretirati pred
(navede se ¢asovno obdobje).

FI: Vaarallista mehildisille./ Mehildisten ja muiden p6lyttavien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kayttaa viljelykasvien
kukinta-aikaan.[Ei saa kidyttdd aikana, jolloin mehildiset lentdvit aktiivisesti./Mehildispesdt poistettava tai suojat-
tava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kasittelyn jilkeen.[Ei saa kayttad, jos alueella on kukkivia rikkakasveja.
Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua./Ei saa kdyttdd ennen (aika).

SV: Farligt for bin.[For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pa blommande
groda.[Fér inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avldgsna eller tick over bikupor under behandling och
under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt dd det finns blommande ogris./Avldgsna
ogras fore blomning./ Anvéind inte denna produkt fore (ange tidsperiod).

2.3. IpoAnmuikd pétpa acpaleiag oxeTka pe TV 0pdY) YEWPYIKY TPAKTIKY
SPa 1

BG: la He ce mpumara TO3M WM APYT TMPOAYKT, CHIBPXKANl (a C€ MOCOUM AKTMBHOTO BENIECTBO MM TPyTaTa aKTMBHM
BELIECTBA CIIOPEN] CITy4asi) IoBee OT (I ce mocoun Opost Ha MPUITOKEHISTA MIIK CPOKA), 3a [Ia ce u36erHe PasBUTHETO Ha
PE3UCTEHTHOCT.

ES: Para evitar la apariciéon de resistencias, no aplicar este producto ni ningln otro que contenga (indiquese la
sustancia activa o la clase de sustancias, segtin corresponda) mds de (indiquese el niimero de aplicaciones o el

plazo).

CS: K zabrénéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani zddny jiny piipravek, ktery obsahuje (uved'te G¢innou ldtku
nebo popiipadé skupinu dcinnych latek) vice/déle nez (uvedte Cetnost aplikaci nebo lhiitu).

DA: For at undgd udviklingen af resistens ma dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv aktivstof
eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

DE: Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entsprechende
Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthlt, nicht mehr als (Angabe der Hiufigkeit oder
der Zeitspanne) ausgebracht werden.

ET: Resistentsuse tekkimise valtimiseks seda voi itkskdik millist muud vahendit mitte kasutada rohkem kui (kasu-
tamiskordade arv voi mddratletav periood), mis sisaldab (méiratleda vastavalt toimeaine voi ainete liik).

EL: Tia va pnv avartuydel avdektikdtta, Py Xprjotponoteite autd 1 onotodnnote dhho mpoiov mou mepiéyel (npoodiopiote
™ Spactikr] oveia 1 TV KATIyopia TGV OUCLOV avaAOYwG) TEpIeoOTEPO amd (va TPOGSIOPLOTEL 1] CUXVOTITA) POPES.

EN: To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active substance
or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

FR: Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant (préciser la
substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre dapplications ou durée a préciser).

IT: Per evitare 'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la sostanza attiva
o la classe di sostanze, a seconda del caso) piti di (numero di applicazioni o durata da precisare).

LV: Lai izvairitos no rezistences veidosanas, nelietot $o vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§ satur ...
(norada darbigas vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu vai laiku).
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HU:

MT:
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PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FL:

SV:

Siekiant i$vengti atsparumo iSsivystymo, nenaudoti $io produkto ar kito produkto, kurio sudétyje yra (nurodyti
veikliajg medziaga ar medziagy grupe) dazniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpj).

Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfeleld hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot tartal-
maz6 barmilyen més készitményt ne haszndlja (az el6irt kezelésszdm vagy id6szakok)-nél tobbszor/hosszabb

ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi
ta’ sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (l-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun specifikat)

Om resistentiecopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang van het geval
de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker gebruiken dan (geef
het aantal toepassingen aan)/niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu uniknigcia powstawania odpornosci nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu zawierajacego
(okresli¢ substancje aktywna lub klase substangji, kiedy dotyczy) nie dtuzej niz (okreslony czas)/nie czgsciej niz
(okreslona czestotliwosd).

Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que contenha (indicar,
consoante o caso, a substancia activa ou a familia de substincias activas) mais de (ndmero ou periodo de
aplicagdes a precisar).

Pentru a evita aparitia rezistentei nu aplicati acest produs sal orice alt produs continand (sd se specifice substanta
activd sal clasa de substante, dupd caz) mai mult de (sd se specifice numarul de tratamente sau perioada de
timp)!

Na zabrdnenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte tcinnd litku alebo
skupinu latok) dlhsie ako (upresnite pocet aplikdcif alebo Casovy dsek).

Zaradi preprecevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo (navede se aktivno
snov ali skupino aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se Casovno obdobje ali stevilo tretiranj).

Resistenssin kehittymisen estdmiseksi ei saa kdyttdd tdtd tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka sisiltdd (tapauksen
mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (kédyttotiheys).

For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter innehdllande (ange
verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).

Eibika mpoAnmrika pétpa acpaleiag yia ta tpoktikoktova (SPr)

SPr 1

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

an/IMaMKI/ITe Ja Ce€ IIOCTaBAT Taka, 4e ma 61:]16 CBEHEH [10 MMHUMYM pUCKa OT KOHCyMauust OT [OPYyru ZKUBOTHU.
brnokosute npuMaMKn fa ce€ MOCTaBAT Taka, 4€ [1a HE Morar na 6'bﬂaT pa3HeceHN OT Ipusadn.

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestion por otros animales. Asegurar los cebos
de manera que los roedores no puedan llevérselos.

Nastrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poziti jinymi zvifaty. Zabezpecte ndstrahy, aby
nemohly byt hlodavci rozvlékany.

Produktet skal anbringes pa en sddan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet, formindskes
mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smé indgangshuller til gnaverne eller inde i
gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan flyttes vack af de gnavere, der skal bekaem-

pes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Koder sichern, so dass ein Verschleppen
durch Nagetiere nicht moglich ist.

Peibutussoot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu. Peibutus-
soodabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid dra vedada ei saaks.

Ta Sohopata da mpénel va tonodetdobv pe TpOno TToto mou va e\aytotonomdel i mdavotta va katavahedolv and
aNa Coa. Acpaliote Ta doAGpATA £T0L GOTE VA PV UMOPOLV VA TA MAPACUPOUV TOL TPOKTIKA.
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EN: The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other animals.
Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

FR: Les appats doivent étre disposés de maniere a minimiser le risque d'ingestion par d’autres animaux. Sécuriser les
appits afin qu'ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

IT: Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri animali.
Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

LV: Esmu eja ievietot ta, lai, td nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzgji to nevarétu
aizvilkt.

LT: Jaukas turi bati saugiai iSdéstytas taip, kad sumazéty rizika kitiems gyviinams jj vartoti. Jauko blokai turi bati
taip saugomi, kad grauzikai negaléty jy iStampyti.

HU: A csalétket tigy kell biztonsdgosan kihelyezni, hogy a lehetd legkisebb legyen annak a veszélye, hogy abbdl mas
allatok is fogyasztanak. A csalétket tigy kell rogziteni, hogy azt a rdgesdlok ne hurcolhassdk el.

MT: Il-lixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnagqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn. Orbot il-blokki
tallixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq ilpost minn rodenti.

NL: De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel mogelijk wordt
beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden weggesleept.

PL: Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposéb, aby zminimalizowaé ryzyko zjedzenia przez inne zwierzeta.
Zabezpieczy¢ przynete w ten sposob, aby nie mogla zosta¢ wywleczona przez gryzonie.

PT: Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para que ndo
possam ser arrastados pelos roedores.

RO: Momeala trebuie depozitatd in conditii de securitate astfel inct sd se micsoreze riscul de a fi consumata de citre
alte animale! A se asigura momeala astfel incat si nu poatd fi mutatd de citre rozitoare!

SK: Névnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvieratd. Zabezpecte ndvnady tak, aby ich hlodavce
nemohli odtiahnut.

SL: Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati vabe tako, da jih
glodalci ne morejo raznesti.

FI: Syotit on sijoitettava siten, ettd ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syétit on kiinnitettdvé siten, ettd jyrsijat
eivit saa vietyd niitd mukanaan.

SV: Betena mdste placeras sd att andra djur inte kan fortdra dem. Forankra betena sd att de inte kan sldpas ivdg av
gnagare.

SPr 2

BG: Tpernpanute mioum Tpsi6Ba ga GboaT 0603HAUeHM B MepHOma HA TpeTMpaHe. [la ce MOCOUM ONACHOCTTA OT OTPABsIHE
(ITPBIMYHO MIM BTOPUYHO) C AHTMKOATYIAHTA ¥ NI Ce YKAXKe HEroBaTa IPOTHBOOTPOBA.

ES: La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién (primaria o
secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

CS: Plocha urcend k osetfeni musi byt béhem oSetfovani oznacena. Je tieba upozornit na nebezpedi otravy (primdrni
nebo sekunddrni) antikoagulantem a uvést protijed.

DA: Det behandlede omrédde skal afmearkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primer eller sekundzr) ved
indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pd opslag.

DE: Die zu behandelnde Fliche muss wiahrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der (primédren oder

sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte erwahnt werden.
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ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

Kiideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane voi teisene) oht ning selle
vastane antidoot peab olema dra mainitud.

H meproyn) oty omoia €xel ypnotponoudel To mpoiov mpemel va éxel onpadevtel kata Ty mepiodo xprione. Oa mpémet
VO avagEPETaL 0 Kivduvog (mpwtoyevoug 1 deutepoyevols) dnhntnplaons and to avimkTikd kadeg kat o avtidoto og

nepintoon dn\mpiaong.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned (primary or
secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire I'objet d'un marquage pendant la période de traitement. Le risque d’empoison-
nement (primaire ou secondaire) par l'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avvelenamento
(primario o secondario) dovuto all'anticoagulante deve essere evidenziato assieme al relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo platibu markeét. Noradit saindéSanas (primaras vai sekundaras) apdraudéumu ar
antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi buti pazyméti visa apdorojimo laikotarpj. Turi biti paminétas apsinuodijimo antikoa-
guliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas priesnuodis.

A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjelolni. A jelolésben fel kell hivni a figyelmet a
véralvaddsgatlo szertdl valé mérgezGdés veszélyére és annak ellenszerére.

Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma l-periklu ta’
avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een (primaire of
secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczefistwo zatrucia (pierwotnego
lub wtérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczegdlnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencdo ao perigo de envenenamento (primdrio ou
secunddrio) pelo anticoagulante e indicagdo do antidoto deste dltimo.

Zona de tratament trebuie marcatd in timpul perioadei de aplicare! A se mentiona riscul de otrdvire (principal si
secundar) cu anticoagulant si antitodul specific!

Osetrovand plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moznej otravy (primdrnej
alebo sekunddrnej) antikoagulantami a protilatky.

Tretirano obmodje je treba v Casu tretiranja oznacCiti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve (neposredne ali
posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

FI. Kisiteltivd alue on merkittdvd kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (primaarinen tai
sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

SV: Det behandlade omradet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primér eller sekundir)
av antikoagulanten samt motgift skall anges.

SPr 3

BG: MbprBuTe rpusaun ga ce OTCTPAHSBAT OT TPETMPAHATa IUIOWI BCEKM HeH Npe3 Lemus mepuon Ha Tpermpare. [la He ce
M3XBBPILAT B KoM 32 GOKIYK MM HA CMETHIIA.

ES: Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No tirarlos en

cubos de basura ni en vertederos.
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CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

SV:

Mrtvé hlodavce béhem doby pouziti pifpravku denné odstrafujte. Neodklddejte je do nddob na odpadky ani na
smetisté.

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomridet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne affald-
sbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehéltern oder auf Miillkippen entsorgen.

Surnud ndrilised tuleb eemaldada kaitlemisalalt kaitlemise ajal iga pdev. Mitte panna priigikastidesse voi priigi
mahapaneku kohtadesse.

Ta vekpd TPOKTIKG TPEMEL Ve AMORAKPUVOVTAL KAUMHEPVA and Ty meptoxn xprione oe 0N ) Silipketa Xpnotponoinong
Tou TIPoidvtoc. Na pnv tonodetolvtal o8 KAOOUG GMOPPIHHAT®Y OUTE 08 GAKOUNEG GKOUTIOLOV.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place in refuse bins
or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la période du
traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la durata dello
stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzéjus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos atkritumu tvertnés
vai kaudzés.

Zuve grauzikai turi biiti surenkami i§ apdoroto ploto kiekvieng diena viso naikinimo metu. Nemesti i siuksliy
dezes arba sgvartynus.

Az elhullott rdgcsdlokat a kezelés alatt naponta el kell tavolitani a kezelt teriiletr6l. A tetemeket tilos hulladé-
ktartdlyban vagy hulladéklerakéban elhelyezni.

Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri taz-zibel jew fuq
ilmizbliet.

Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden verwijderd. Gooi
ze niet in vuilnisbakken of op storten.

Martwe gryzonie usuwaé z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzucal do pojemnikéw na
$mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de tratamento, mas sem 0s
deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

Rozitoarele moarte trebuie sd fie indepdrtate din zona tratatd in fiecare zi in timpul tratamentului! A nu se
arunca in recipientele pentru gunoi sau la gropile de gunoi!

Mitve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy def odstranit. Nehddzte ich do odpadovych nddob alebo na
smetisko.

Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v Casu tretiranja, vendar ne v
zabojnike za odpadke ali odlagalisca smeti.

Kuolleet jyrsijat on kerittdva kasittelyaikana alueelta paivittdin. Niitéd ei saa heittdd jatesailioihin tai kaatopaikoille.

Doda gnagare skall tas bort frén behandlingsomradet varje dag under behandlingen. Fér inte liggas i soptunnor
eller pé soptipp.
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3.1.

3.2.

3.3.

Kpitiipia xpiiong tunonomuivev gpaceov yia e1dika mpoAnmuka petpa acpaleiog

Eicaywyn

Tevikd, Ta QUTOMPOOTATEUTIKG TPOIOVTA AdEl0d0TOUVTAL HOVO Y10 TIG GUYKEKPIIEVEG XPTIOEIG OL OMOIES elvar amodektés Pacel
aflol\oynone, oupgova pe Ti¢ eviaieg apyes mou kadopiloviar oto mapaptnua tou kavoviepou (EE) apw. [ Ymnpeoia
Exdocenv mapakaleitar va cupmnpoocet tov apwpd — kavoviopos (EE) ap. ...[... ¢ Emtpomng me [...] yia v

epappoyn tou kavoviopol (EK) ap. 1107/2009 tou Eupwnaikoy Kowofouliou kar tou Zupfouliou doov agopd Tig
eviaieg apyés yia v aohoynon kat Ty adeiodOTton TGV YUTOTPOOTATEUTIKOV TTPOIOVTGV].

TT0 pPETPO TOU EPIKTOV, Ta €8IKG TPOANMTIKG pETpa acpaleiag da TPENeL va aviKaTomTpilouy Ta AmOTENEGHATA TV &V
oy aglohoyroeny, cUpQoVa He TG eviaieg apyec, kat Ja Tpénet va epappoloval e101KOTEPa OTIG MEPUTTOTELG OTIC OTIOIEG
anarteital 1 Ay pETPOv ApPAUVONG TOU KIVOUVOU TIPOKEIIEVOU VA Amo@euyoUy amapidEKTES EMIMTOOEL.

Kprtiipia xprion¢ TUmonmompévwy @pacemy yia MPOANTTIKG HETPA AOPAAEIAG yia TOUC XPHOTEC
SPo 1

'Yotepa anod enagr [e T0 dEpPa, aQaIpEOTE TPOTA TO MPOIOV HE Eva OTEYVO mavi Kat ot cuvexela Eemuvete to Séppa pe
agdovo vepo.

H @paon autr) mpemeL va XprjOtHOMOLEITaL Yic YUTOTPOCTATEUTIKA TIPOIOVTA TOU TEPIEOUY GUGTATIKA Ta omola eivar duvatodv
va aviidpacouv Plata pe vepod, omwg kuaviolya dhata 1 ¢uo@opouxo apyilio.

SPo 2

Benm\Uvete ONEG TIG MPOOTATEUTIKEG EVOUPAOIES HETA Tr Xprion.

H ¢pdon auty ouviotdtar 6tav anatobviat TPOCTATEVTIKEG EVOURAGIES yia TV TpooTasia Twv Xpnotev. Eivar utoypewtiki
yia OAQ O QUTOTPOOTATEVTIKA TPOioVTA mou Takvopouvtar g T 1 T+.

SPo 3

Metd ™y avageln Tou mMPOIOVTOG IV ELOMVEUGETE TOV KATVO Kal QmOPAaKpuvdeite apeéows amd Ty meploxr XProns.

H ¢paon aut) pmopel va Xpr|olponoteital yie QUTOTPOOTATEUTIKA TPOIOVTA TOU XPIOIHOTOLOUVTAL YOt UTOKATIVIONO, OF
TEPIMTOOEIG 0TI OMOieg dev eEaopaNletal 1 Xprion AVAMVEUOTIKGY TPOCOTIOWY.

SPo 4

To doyxeio mpéner va avorydel oto Umawpo kar ot ouvdnkeg Enpaciag.

H @pdion autr mpénet va yprotHomoLeiTal yio QUTOTPOCTATEUTIKA TPOIOVTA TOU MEPLEOUV dPACTIKEG OUGLEG O1 OTIOIEG Etvat
Suvatov va avudpacouv Picia pe vepd 1 pe vypo aépa, OMLG TO POEPOPOUXO apyilio, T TOU PMOPOUV Va UMOGTOUY
autavaghegn onog ot (Sahkulev-) detokapPapudikéc evooeis. H gpaon autr pnopel emiong va XpnoiponoLeital 6e mujTkd
mpoidvta mou Tagwopouvial g R20, 23 1 26. Se pepovopsves meprtaoels do mpémet va {nmdel 1 yvopn edol,
nipoketpévou va afoloyndel katd mocov ot SIOTTEG TOU MAPAOKEUGOHATOG €ivan TéToleg mou pmopel va fAayouv tov
xpnotm.

SPo 5

Na agpioete Toug y@poug/ta Jeppoknma 6mou Xpnotponomdnkav utogappaka [TAfpac/ii va mpoadloplotel i Xpoviki
Tiepiodoc/pExpl va oTeyvOoEL To Tpoiov] mpv Eavapmeite.

H ¢pdon aut) pmopel va Xpnotomoleital yio QUTOTPOCTATEUTIKA TPOIOVTA TOU XP|OLHONOOUVTAL o€ JePHOKNTIA 1 OF
GANOUG TIEPLOPIGHEVOUG XMPOUG, OTWG AMOVTKES.

Kprpia xprione tumonompévey @pdoewy yia mpoAnmuika pétpa acpaleias tou nepifaAlovrog
SPe 1

[ va mpootatépete [ta unodyeld vepd/TOUG OPYaVIGHOUS OTO £BaQOG] TV XPNOLHOTIOLEITE QUTO 1} OTOL0dNMOTE AANO TIPOTOV
ToU TepLéKeL (MPOodLopioTe T dpacTikr ousia 1} TV KATIyopia TV OUCLOY avaldyee) TEPIOEOTEPO and (va mpoodlopioTel
1 XPOVIKT TEPLodOC 1) 1 cUXVOTITa).

H ¢pdon aut mpéner va XprjotHOMOLEITaL Yol QUTOTPOOTATEVTIKA TPOIOVTAL yia Ta omola 1 afloAdynon cUpQeva pe TG
eviaieg apyés Seiyver yia pia 1) mepioootepes and T mPOPAEMOpEVES XPNOEIS OTL AMALTOUVTAL HETPA EAAXIGTOTOINONG TG
GUGOMPEUOG OTO £DaPOC, EMMTOOES OF YEWOKOMKES 1) ANOUG opyaviopoug mou {ouv oo €dagog 1 edagikr pikpo-

Xhopida ki poluver undyelwv uddtov.



L 155/204

Enionpn E@npepida ¢ Euponaikic Evwong

11.6.2011

SPe 2

[a va mpootatéyete [Ta UMOyeld VEPA[TOUG UOPOPLOUG OPYAVIGHOUG] [NV XPr|OIHOTIOIETE TO TPOIOV aUTO o €dAPN
(mpoodiopiote Tov TUMO TOU E8APOUG 1) TIG 1dIAITEPES GUVDTKES).

H ¢paon avt propet va yprotponomdel g petpo apfluvens tou kivduvou mpokelpévou va anogeuydet maviy poluvon
unodyelov udatey 1 emgavelakov udatey ot cuvdike emkvOuUVOTNTAG (MY 08 OUVOUAOHO pE TOV TUTIO TOU €dAYOUG, TV
Tonoypagia 1 yia anootpayyiopeva edagn) ka pocov 1 aflohdynon clpgeva pe T eviaies apyés deifel mog yia a1
TePLocoOTepes and TG mpoPAenopeves xproels anartobvtar pEtpa apfAuvons tou KivdUvou TPOKENIEVOU va ano@euydouy
QvemdUpITa anoTENEopaTa.

SPe 3

Ta va mpootatéyete [toug SPOPLOUG OpyaviopoUG/Hn GTOXEVOpEVa QUTA/ur oToxeuOpeva apdpomodaféviopa] va agroete
v awékaoty {evn mpootaciag (mpoodiopiote TV andotaon) HEXPL [HN YEOPYIKT YN/OORATA EMQAVELAKOY UdKTOV].

H ¢plon autr mpéner va Xpnotonoieital yia Vo TPOCTATEWEL [ OTOXEUOHEVA QUTA, ) oToXeudpeva apdpomoda ffkat
udpofroug opyaviopoug, epocov 1 aflohdynon oUpgove pe Ti¢ eviaieg apyes deifer Mg yia pa 1 mEPIOGOTEPES amd TG
npoPAenopeves xproelg anartovuvtar petpa appAuvong Tou KivdUvou TPOKELHEVOU va amo@euxJolv avemdupnTa anoTeAs-
opata.

SPe 4

Ta va mpootatéyete [udpoOPloug opyaviopoUs/pr GTOXEUOHEVA QUTA] Va [y XP|OIHOTOLEITAL 08 adLMEPAOTES EMPAVELES
onwg aogalto, okupodepa, Aootpota [oWdnpotpoyies] kar aM\eg em@aveies pe vyn\o kivduvo anopporg.

Ava\oya e TOV TPOTIO XPTOTS TOU QUTOTIPOOTATEUTIKOU MPOIOVTOG, Ta KPAT [N HMOPOUV Ve Yp|OIHOTIOGOUY T ¢pdon)
QUTY] TIPOKEIIEVOU V0L ENAYIOTOMOU|OOUY TOV KIVOUVO QmOpponG yid Ve TPOCTATEWOUV UdPOPIOUS Opyaviopous 1 pn
OTOXEUOLEVA QUTAL.

SPe 5

Ta va mpootateyete [moukid/aypia Inhaotikd] to mpoidv mpénet va kahugdel mipac and to £dagos. Befaiwdeite mug to
TPoioV €xel kaAugdel A POC OTIG (KPES TV AUNAKIGY.

H ¢paon aut mpémer va XpnoLHOMOLElTal i QUTOTIPOOTATEVTIKA TPOIOVTA 06 KOKKOUG 1 ogaipidia mou mpénel va
KaAUQUOUY TPOKEIEVOU Vo TPOCTATEUTOUV TOUNL 1) dypla Inhaotika.

SPe 6

Ta va mpootatéyete [movkia/aypia {oal paléyte 000 mpoidv éxer yudel katd Madog.

H @plon auty mpemer va XpnolHOmOLEltal Yl GUTOTPOCTATEUTIKA TPOIOVTA 08 KOKKOUG 1) oQaipidia mPOKeevou va
anogeuyel 1 katavilwor] Toug and moulhid 1 aypla Inhaotikd. SuoTivetal 1 Xprion TG yia O Ta OTEPER MAPAOKEUA-
opata mou mpénel va Xpnotponomdolv adidAuta.

SPe 7

Na pnv xprjotwonoteital katd v mepiodo avanapaywyns twv mouNiby.

H ¢pdon aut) mpéner va yprowonoteitar otav 1 afloNoyron oUpgove pe TG eviales apyéc deifel mog y wa 1)
TEPLOCOTEPES ANO TIG MPOPAETIOUEVEG XPIOEIC AMAITEITAL TETOI0 PETPO AUPAUVONG TWV EMMTOOEGY.

SPe 8

Enikivduvo yia ti¢ péhiooec. o va mpootatépete Ti¢ pEMOOES Kat GAN EVTOHA EMKOVIAOTG TV XPTOHOTOIEITE TO TPOIOV
oe kaA\igpyeieg katd v avdogopia./Mnv xprjotonoieite o mpoidv katd v mepiodo mou ot pEkooeg cuNNEyouv yUpn.|
ATIOHAKPUVETE 1) KAAUYTE TIG KUWENEG KATA T XPTjon TOU TpoidvTog Kat ent (avagépate Tov Xpovo) petd tm xprion./Mnv
XPTOIHOTOLEITE TO TPOIOV Katd TV Tepiodo avdogopiag Gilaviwv./Anopakpuvete ta {ilavia mpv and v avdogopia./Mnv
TO XPI|OLHOTIOLEITE TPV (AVaQEPATE TOV XPOVO)

H @plon auty mpémel va yprolponotEital yio GUTOTIPOOTATEUTIKA TPOIOVTIA Yia T omoid 1) aElONOYTOT GUHQGVA HE TG
eviaies apyes £xet deifel mog yia pua 1 mepLecoTePES and T mPoPAenOpEVES XpoElS amartouvtal TETow pETpa apfAuvong
ToU KvdUvou yia va mpootateudoly ot pENiooeg kar AN éviopa emkoviaons. Avaloya pe Tov TPOTO XPrONS TOU
QUTOTIPOCTATEUTIKOU TIPOIOVTOG KAl TIG NOIMEG OXETIKEG €DVIKEG KavovioTkés Siatdéels, ta kpatn péN pmopouv va xpnot-
pomotoouy Ty KatdAAN\ @paoT) MPOKEHEVOU Val EAAYIOTOTOUGOUY TOV KIVOUVO Yo VO POCTATEYOUV TG HENOGES Kat
N\ évtopa emkoviaong Kai Toug yovoug Toug.
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3.4. Kpitiipia xptiong Tumomompévey gpdoewy yia mpoAnmTikd pétpa acpaleiag mou oyetiloviar pe opdEc yewpyikés mpa-

3.5.

KTIKEC

SPa 1

Ta va pnv avartuydel avdekTikOTITa, Py XproLHONoLETe autd 1) onotodnnote GANo mpoidv mou mepiexet (tpoodiopiote
Spaotikr ovoia 1) ™V Katyopia TGV OUGIGY AVANOYWE) TEPIGOOTEPO AN (VO TPOGOIOPLOTEL 1) GUXVOTITA) QOPES.

H ¢@pdon aut) mpéner va ypnotomoLEiTal OTav 0 TMEPIOPIOHOG AUTOG QAIVETAL AVAYKAIOG TPOKEPEVOU VO TIEPLOPLOTEL O
Kkivduvog avantuéng avtiotaonc.

Kpripia xprione tumonompévey Qpacewy yia i01kd mpoAnmukd pétpa acpaleiac yia Qappaka Katd Twv TPOKTIKGV
SPr 1

Ta dohopata Ja mpémet va tonodetndolv pe Tpomo Tetolo mou va ekayiotonomdel 1 mdavotyta va katavehodolv and
aMa Coa. Aogaliote ta SoAvpata £t01 GOTE va PNV HMOPOUY Vol Ta MAPAGUPOLV Ta TPOKTIKA.

TNa va eacpaliotel 1) GUPHOPYWOT] TWV XPNOTOV, 1 @pact Ja TPENEL va avaypagetal He UdLAKPITO TPOTO OTNV ETIKETA,
£T0L OOTE Vo ano@elyetal Katd To duvatov 1) Kakr Xprjor).

SPr 2
H meployr otnv onoia éxel xpnowponoudel to mpoiov mpémer va €xel onpadeutel katd v mepiodo xprione. Oa mpénel va

avagépetar o kivduvog (mpwtoyevols 1 Seutepoyevoug) SnAnpiaons and To avumnkTikd kaddg kat o avtidoto oe
nepintwon dnntnpiaon.

H ¢paon Ja mpéner va avaypagetar pe eudidkpito TpOnO oty €TKETA, £T0L OOTE Va OMOKAELOTEL Katd To duvatov to
evdexopevo dnhnmpiaor.

SPr 3

Ta vekpd TPOKTIKA TPEMEL VoL AMOPAKPUVOVTAL KADTHEPIVE amd TV meptoyr] XprionG oe OAn T diapkela Xproponoineng tou
npoiovtoc. Na pnv tonodetolvial oe KAOOUG AMOPPIHHAT®Y OUTE 08 GAKOUNEG GKOUTIOLOV.

Ta va anogeuxdolv deutepoyeveig dnAnmplaoeis Lowv, | Ppaorn autr) TPEMEL va Xpr|oLHONoLeTal 68 OAA TA GAPHAKA KATA
TOV TPOKTIKOV TOU TIEPIEYOUV AVTITKTIKA G dpaoTIkEG OUGies.




